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Preface

This  is  a  translation  of  the  Epistle  of  Jude  from  the  Travancore-Cochin,  India 
manuscript of the rabbinical-Hebrew New Testament, the  final text which the 19th-
century philologist Franz Delitzsch claimed was translated by Ezekiel Raḥabi from the 
Syriac  Peshitta  (specifically  from  Walton’s  polyglot).1 My  last  translation  of  the 
manuscript covered the complete text of Matthew and demonstrated that, while some 
Syriac  influence  exists  in  that  text,  evidence  for  translation  from  the  Peshitta  is  
equivocal at best and extensively problematic on a variety of fronts.2 This translation 
of the Hebrew text of Jude adds a parallel translation of the Syriac Peshitta (from 
Walton’s polyglot) and shows that (at least) this portion of the manuscript is not from 
the Peshitta (being a radically different type of text) and bears no evidence of Syriac 
influence.

The texts have been set side-by-side and provided with accompanying English 
translations.  A  simple  color  scheme  has  been  used  to  show  where  the  greatest 
differences between the texts occur. Blue has been used for material which is in the 
Peshitta but which is not  meaningfully paralleled in the Travancore-Cochin text, while 
red  has  been  used for  material  in  the  Travancore-Cochin  which  is  not  accordingly 
paralleled in the Peshitta. Minor semantic differences and variations in syntax have not 
be highlighted for the sake of charitability in argument, though it should be noted that 
the syntax is quite different all throughout. Any reading of these texts in parallel will  

1 Delitzsch proposed that Raḥabi translated Matthew through Jude from the Peshitta of Walton’s polyglot 
(1657),  based on his study of the manuscript and specifically the text of Romans. See F. Delitzsch, Paulus 
des Apostels Brief an die Römer aus griechischen Urtext auf Grund des Sinai-Codex in das Hebräische 
übersetzt und aus Talmud und Midrasch erläutert (Leipzig: Dörffling und Franke, 1870): 105–106.
2 These include issues of language, dialect, history circumstance, doctrine, and textual affinity.
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show them to have little  in common other than some basic  vocabulary and themes 
throughout. Notice how the titles of each work are different. Notice how different the 
beginnings3 and endings of each translation are. Then, look through the body of the 
text and see how the blue and red highlights have no correspondence within the other 
text.

Notably,  evidence  for Syriac  influence is  absent from the text of Jude.  The 
added abbreviations (ה״)   for the Tetragrammaton (i.e.  “the  LORD”)  in  a  number of 
verses where they do not correspond to the Syriac’s standard substitution (ܡܪܝܐ) is 
out of character with a polemically motivated anti-Christian translation by a Jewish 
author.4 Conversely,  a  few instances  where  the  Syriac  could  be  expected  to  have 
corresponding Hebrew abbreviations are lacking.5 Two  Syriac personal  names (which 
are essentially  Hebrew)  have been changed into Latinate-language forms: Yehuda ⇒ 
Yudas (Judas), and Ya‘qub ⇒ Yaqobus (Jacobus). Verses 13, 16, 22, and 23 have virtually  
nothing  in  common  between  their  versions:  verse  16  becomes  an  unprecedented 
quotation  of Psalm 5:9  from the Hebrew bible,  and  verse 23 teaches the Ebionitic 
doctrine of “good works” making atonement.6 Curiously, the only verse which does seem 
to  include much  of  the  same  language  is  the  introduction  and  beginning  to the 
quotation from 1 Enoch 1:9 in verse 14. Overt anti-Christian sentiment, or “scorn” (such 
as  Delitzsch  found  in  Romans),  is  absent from  the  text:  the  Hebrew  may  even  be 
considered an improvement over the canonical. In sum, the texts are so different that 
it cannot with any honesty be claimed that one is the translation of the other.

3 Notice how the Hebrew of verse 1 lacks the Syriac’s address to “the nations.”
4 See verses 1, 2, 4, 5, and 21.
5 See verses 9 and 14.
6 Robert Eisenman takes the doctrine of “justification by works” as the primitive thesis of the  ancient 
Ebionites  (the  “poor”  heterodox  Jewish-Christians)  against  whom  Pauline  Christianity  antithetically 
emerged to become a new and hostile movement: see R. Eisenman, James the Brother of Jesus, (New York: 
Penguin, 1996), 247–49, 355, 663. 

iii



The Epistle of Jude from the Travancore-Cochin, India Manuscript... Preface

Wherever  the Travancore-Cochin  translation  of Jude  came from,  it  did  not 
come from the Syriac of the Peshitta. Combined with my previous work on the text of 
Matthew,7 there is ample evidence for the dubiousness of Delitzsch’s generalization that 
Matthew through Jude was a translation from the Peshitta of Walton’s polyglot.  More 
philological research needs to be done before further pronouncements are made. For 
too long, scholars have relied on second-hand claims regarding the text, repeated for 
two centuries without substantiation.  Only a serious and concerted scholarly effort 
toward reassessment of the books of the Travancore-Cochin manuscript can suffice 
going forward. Short of this, the unrigorous standards of the past will self-perpetuate 
and a potentially important witness to the Semitic-language transmission of the New 
Testament will be lost.  Hopefully others will follow up on this most interesting subject 
and provide the proper critical study which it so much deserves.

Joseph Gebhardt-Klein, M.A.

7 J.  Gebhardt-Klein,  The  Travancore-Cochin,  India  Manuscript  of  Ezekiel  Raḥabi’s  Rabbinical-Hebrew 
Matthew: Text and Translation (Reno, NV: self-published, 2022).
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Texts and Translations

Key:
Blue = material in the Peshitta but not semantically paralleled in the Travancore-Cochin
Red = material in the Travancore-Cochin but not semantically paralleled in the Peshitta

*N.b.:  Only clear differences in the readings are highlighted accordingly.  Minor 
semantic differences and variations in syntax have not been highlighted for the 
sake of charitability in argument, though the syntax is notably quite different 
throughout.

[p. 928ܐܓܪܬܐ ] 
 ܐܚܘܗܝܕܝܗܘܕܐ 

ܕܝܥܩܘܒ

The Letter of Yehuda the 
brother of Ya‘qub

[ f. 160a ]איגרתשוב  
 יודסשלח

Another letter Yudas 
sent 

(Chapter 1) (Chapter 1)
 ܝܗܘܕܐ ܥܒܕܐ1

 ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܄ ܐܚܐ
 ܕܝܢ ܕܝܥܩܘܒ܂

 ܩܪ̈ܝܐ ܠܥܡ̈ܡܐ
  ܐܒܐܕܒܐܠܗܐ

 ܪܚܝܡܝܢ܄ ܘܒܝܫܘܥ
ܢܛܝܪܝܢ܄ܡܫܝܚܐ 

1Yehuda, the servant of 
Yeshua the Messiah, but 
the brother of Ya‘qub: to 
the nations called who by 
God the Father are 
beloved, and by Yeshua 
the Messiah are guarded.

 יודס עבד מישו
 המשיח אבל אח

  מן יאקבוסאחד
 המקודשים השליח

 נסתרים האב ובה״
בישו המשיח׃

Yudas, a servant of 
Yeshu the Messiah, but 
one brother of 
Yaqobus the apostle: 
those sanctified by the 
LORD the Father and 
hidden by Yeshu the 
Messiah.

 ܪܚܡܐ ܘܫܠܡܐ2
 ܠܟܘܢ܂ܢܣܓܐܘܚܘܒܐ 

2May mercy and peace 
and love be multiplied to 
you.

  לכם הרבהה״ יתן2
  ושלוםוחסדאהבה 

ורחמים׃

2May the LORD give you 
much love and kindness 
and peace and mercy.

 ܟܠܗ ܟܕ ܝ܄ܚܒܝ̈ܒ3
 ܝܨܝܦܘܬܐ ܥܒܕ ܐܢܐ
 ܠܡܟܬܒ ܠܟܘܢ܄ ܥܠ

 ܄ܕܓܘܐ ܕܝܠܢ ܚܝܐ
 ܐܢܢܩܐ ܐܝܬ ܠܝ

3My beloved, while I make 
all diligence to write to 
you about our own 
common life, it is 
necessary for me to 

  אהובים אחראחים3
 שרציתי לכתוב

 ינוקדושתלכם מ
 מצאתי לצורך

  לכםלהוכיח

3Beloved brothers, 
after having wanted to 
write to you about our 
sanctification, I found 
it necessary to 

1
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 ܟܕ ܠܟܘܢ܂ ܠܡܟܬܒ
 ܡܦܝܣ ܐܢܐ ܕܐܓܘܢܐ

 ܬܥܒܕܘܢ ܚܠܦ
 ܗܝܡܢܘܬܐ܂ ܐܝܕܐ

 ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܐܫܬܠܡܬ
ܠܩܕܝ̈ܫܐ ܀

write to you while I 
petition you to make trial 
on behalf of the faith 
that at one time was 
delivered to the saints.

 שתחזקובכתבים 
  באמונהאתכם
 לקדושים׃שנותן

reprove you with 
writings for the sake 
of strengthening you 
in the faith that is 
given to the saints.

 ܩܢܘ ܓܝܪ ܐܢ̈ܫܝܢ4
 ܡܥܠܢܘܬܐ܄ ܐܝܠܝܢ

  ܩܕܡܘܕܡܢ ܫܘܪܝܐ
 ܒܚܘܝܒܐܐܬܟܬܒܘ 

  ܪܫ̈ܝܥܐ܂ܐܢ̈ܫܐ ܗܢܐ
 ܕܠܛܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ
 ܡܗܦܟܝܢ ܠܛܢܦܘܬܐ܂

 ܘܒܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ
  ܡܪܐܒܠܚܘܕܘܗܝ

 ܘܡܪܢ ܝܫܘܥܐܠܗܐ 
ܡܫܝܚܐ ܟܦܪܝܢ܂

4For some people have 
obtained entrance, those 
who from the beginning 
were formerly proscribed 
with this condemnation; 
wicked people who turn 
the grace of God to 
defilement, and deny him 
who is alone the Lord 
God, and our Lord Yeshua 
the Messiah.

 כי איזה בני אדם4
 באים בניהם מן
 אותם שנכתבים

 כבר לזאת העונש
 המה רשעיםו

 ומעכבים החסד
 מה״ במזיד ואינם

 מאמינים בה״
ו׃ובמשיח

4For some human 
beings enter among 
them from those who 
were already 
proscribed for this 
punishment; and they 
are wicked, and delay 
the mercy of the LORD 
licentiously, and 
without believing in the 
LORD and in his Messiah.

  ܕܝܢܠܡܥܗܕܘܬܟܘܢ5
 ܨܒܐ ܐܢܐ܂ ܟܕ ܝܕܥܝܢ

 ܐܢܬܘܢ ܟܠܟܘܢ
 ܚܕܐ ܙܒܢ ܟܕ ܕܐܠܗܐ

 ܠܥܡܐ ܡܢ ܡܨܪܝܢ
  ܗܝ ܕܬܪܬܝܢܦܪܩ܄

 ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܗܝܡܢܘ
ܐܘܒܕ܂

5For your reminder then 
I wish, while you all know, 
that God, when one time 
he redeemed the people 
from Egypt, has twice 
destroyed those who did 
not believe,

 אבל אני רוצה5
 להודיע לכם זאת

  אתשהוציא שה״
 המיתעמו ממצרים 

 שני פעמים להאינו
מאמינים׃

5But I wish to make 
known to you that the 
LORD, who brought out 
his people from Egypt, 
has killed two times 
those who did not 
believe,

 ܘܠܡܠ̈ܐܟܐ ܐܝܠܝܢ6
 ܢܛܪܘ ܕܠܐ

 ܪܝܫܢܘܬܗܘܢ܂ ܐܠܐ
 ܫܒܩܘ ܥܘܡܪܐ

  ܠܕܝܢܐܕܝܠܗܘܢ܂

6and to the angels who 
did not guard their 
primacy, but left their 
dwelling, for the judgment 
of the great day in chains 

  המלאכיםגםו6
  ונהדפושחטאו

 מלמעלה המה
 נסתרים בחושך עד
היום הדין העתיד׃

6and also the angels 
who sinned, but having 
been thrust down from 
above, they are hidden 
in darkness until the 
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 ܪܒܐܕܝܘܡܐ 
 ܒܐܣܘܪ̈ܐ ܠܐ ܝܕܝ̈ܥܐ
 ܬܚܝܬ ܥܡܛܢܐ ܢܛܪ܂

[930]

unknown, he keeps under 
obscurity.

day of the future 
judgment.

  ܕܣܕܘܡܐܝܟܢܐ7
 ܘܡܕ̈ܝܢܬܐܘܥܡܘܪܐ 
  ܕܒܗܕܚܕܪܝܗܝܢ܂
 ܕܗܠܝܢ ܙܢܝ̈ܒܕܡܘܬܐ 

 ܘܐܙܠܝ ܒܬܪ ܒܣܪ̈ܐ
  ܬܚܝܬܐܚܪ̈ܢܐ܄ ܣܝ̈ܡܢ

 ܟܕܕܢܘܪܐ ܕܠܥܠܡ܄ 
ܡܚܝ̈ܒܢ ܠܕܝܢܐ܂

7Just like Sodom and 
Gomorrah and the cities 
around them, whereby in 
likeness they fornicated 
and went after another 
flesh, are placed beneath 
fire for eternity while 
condemned to the 
judgment,

 וגם המקומות7
 סדום ועמורה

 וכדומה לזה באים
 וסובליםלמשל 

גיהנם׃לעד אש של 

7And also the places of 
Sodom and Gomorrah 
even likewise come for 
an example and suffer 
forever fire of 
Gehinnom,

 ܒܗ ܒܕܡܘܬܐ ܐܦ8
 ܗܠܝܢ ܕܒܚܠܡܐ

 ܡܫܬܪܓܪܓܝܢ
  ܡܢ ܡܛܢܦܝܢ܂ܠܒܣܪܐ

 ܡܪܘܬܐ ܕܝܢ ܛܠܡܝܢ
 ܠܬܫܒܘܚܬܐܘ

ܡܓܕܦܝܢ܂

8in likeness are even they 
who imagine in dreaming, 
defiling the flesh but 
despising authority, and 
blaspheme glory.

 וכדומה לזה אילו8
 שמבזים השררות

מקללים למלכות׃ו

8and likewise those 
who degrade the 
rulership and curse 
the kingdom.

 ܡܝܟܐܝܠ ܕܝܢ9
  ܗܘܪܝܫܡܠܐܟܐ܂

  ܟܕܐܟܠܩܪܨܐܕܥܡ 
 ܡܡܠܠ ܕܐܢ ܗܘܐ܄

 ܦܓܪܗܡܛܠ 
  ܠܐ ܐܡܪܚܕܡܘܫܐ܂

 ܕܢܝܬܐ ܥܠܘܗܝ ܕܝܢܐ
  ܐܠܐ ܐܡܪ܂ܕܓܘܕܦܐ܂

 ܒܟ ܡܪܝܐ܂ܕܢܓܥܘܪ

9But Mikha’el, the chief of 
the angels who makes 
judgment with the 
Accuser, when 
contending about the 
body of Mushe, did not 
dare to bring against him 
the judgment of 
blasphemy, but rather 
said, “The LORD shall 

 המלאךאבל 9
 בשעהמיכאל 

 השטןשחולק עם 
  שלהקברבשביל 

 אפילו הכי לאמשה 
  רק אמרקלל אותו
 יענושלו האדון 

אותך׃

9But the angel Mikha’el 
in the hour that he 
disputed with Satan 
because of the tomb 
of Mosheh, even thus 
did not curse him, but 
only said to him, “The 
Lord shall punish you.”
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rebuke you.”
 ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܒܐܝܠܝܢ10

 ܡܓܕܦܝܢ܂ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ 
 ܒܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܟܝܢܐܝܬ

 ܐܝܟ ܚܝ̈ܘܬܐ ܚܪܫܬܐ
 ܡܦܣܝܢ܄ ܒܗܠܝܢ

ܡܬܚܒܠܝܢ܂

10But these ones 
blaspheme things which 
they do not know, but by 
them they are naturally 
like beasts persuaded, 
being corrupted by them.

 אבל אילו10
  ולאמקללים

 יודעים שום דבר
 ואף מה שיודעים

המה מבזים׃

10But these ones curse 
and do not know 
anything, and even 
what they do know 
they degrade.

 ܘܝ ܠܗܘܢ ܕܒܐܘܪܚܗ11
 ܒܬܪܕܩܐܝܢ ܐܙܠܘ܂ ܘ

  ܕܒܠܥܡܛܥܝܘܬܗ
 ܐܫܬܪܚܘ܂ܒܐܓܪܐ 

 ܘܒܥܨܝܢܘܬܗ ܕܩܘܪܚ
܂ܐܒܕܘ

11Woe to them! For on the 
way of Qayen they went, 
and after the error of 
Bel‘am they were 
immoderate for gain, and 
in the rebellion of Qoraḥ 
they perished.

 אוי להם כי המהו11
 הולכים על הדרך

 נופליםשל קין ו
  בלעםבנסיון של

 בשביל איזה
 נהרגים ויםרווח

 בשביל המחלוקת
של קרח׃ 

11And woe to them! For 
they go on the way of 
Qayin, and fall by the 
trial of Bil‘am because 
of some gains, and are 
killed because of the 
controversy of Qoraḥ.

 ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ12
 ܐܝܠܝܢ ܕܒܢ̈ܝܚܬܗܘܢ܄

 ܟܕ ܡܟܬܡܝܢ܂
  ܟܕ ܕܠܐܡܬܦܪܦܥܝܢ܄

 ܕܚܠܬܐ ܢܦܫܗܘܢ
 ܪܥܝܢ܂ ܥܢ̈ܢܐ ܕܠܐ

  ܕܡܢ ܪܘ̈ܚܐܡܛܪܐ
  ܐܝ̈ܠܢܐ ܕܐܘܦܝܦܗ̈ܝܢ܂

  ܕܐܝܬܝܗܘܢܐܒܗܘܢ܂
 ܕܡܝܬܘܕܠܐ ܦܐܪ̈ܐ܂ 

 ܬܢܝܢܘܬ܂ ܘܣܠܩܘ ܡܢ
ܥܩܪܝܗܘܢ܄

12They are those who, in 
their leisure while making 
defilement, puff up 
without fear, feeding 
themselves: clouds 
without rain, by which the 
winds wander about; 
trees whose fruit has 
expired; for they are 
without fruit, having died 
twice, even uplifted from 
their roots;

 בעלי גיאותהמה ו12
 עם מתנותיכם

 עננים בליוהמה כ
 מים שהולכים
 ברוח ואילנות

 שאינם נושאים
פירות׃

12And they are 
possessors of 
haughtiness with your 
gifts, and they are like 
clouds without water 
that go with the wind, 
and trees that do not 
bear fruit;

  ܕܝܡܐ܄ܥܙ̈ܝܙܐܓܠ̈ܠܐ 13
 ܕܒܝܕ ܪܘܥܬܗܘܢ

 ܡܚܘܝܢ ܒܗܬܬܗܘܢ܂

13forceful waves of the 
sea, which by means of 
their foaming manifest 

  גלי היםוכמו13
 שזורקים לחוץ

רפש וטיט׃

13and like the waves of 
the sea which throw 
out mud and clay.
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 ܟܘ̈ܟܒܐ ܡܛܥ̈ܝܢܐ܂
 ܗܠܝܢ ܕܥܡܛܢܐ

 ܕܚܫܘܟܐ ܕܠܥܠܡ
ܠܗܘܢ ܢܛܝܪ܂

their shame; stars 
straying, for which the 
blackness of darkness 
forever is reserved.

 ܐܬܢܒܝ ܐܦ ܠܗܠܝܢ܄14
 ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ

 ܕܫܒܥܐ ܡܢ ܐܕܡ
 ܚܢܘܟ܂ ܟܕ ܐܡܪ܂ ܕܗܐ

 ܐܬܐ ܡܪܝܐ
ܒܪ̈ܒܘܬܐ ܕܩܕ̈ܝܫܐ܄

14There was prophesied 
also regarding them—he 
who was the seventh 
from Adam, Ḥanokh—while 
saying, “Lo, the LORD 
comes with myriads of 
the saints,

 גם מזאת ניבאו14
 חנוך השבעה

 מאדם ואמר ראה
 האדון יבא עם

 אלפי אלפים
רבבות קדושים׃

14And also concerning 
this Ḥenokh the 
seventh from Adam 
prophesied and said, 
“Look, the Lord shall 
come with thousands 
of thousands, myriads 
of saints,

 ܕܢܥܒܕ ܕܝܢܐ ܥܠ15
 ܟܠ܂ ܘܢܐܟܣ ܠܟܠܗܘܢ
 ܪܫ̈ܝܥܐ܄ ܡܛܠ ܥܒ̈ܕܐ

  ܕܐܪܫܥܘ܂ܟܠܗܘܢ
 ܘܡܛܠ ܟܠܗܝܢ ܡܠ̈ܐ

 ܩܫ̈ܝܬܐ ܐܝܠܝܢ
 ܕܡܠܠܘ܄ ܚܛ̈ܝܐ

ܪܫ̈ܝܥܐ܂

15that he will make 
judgment over all, and to 
convict all the wicked 
because of all the deeds 
they wickedly did, and 
because of all harsh 
words that wicked sinners 
have spoken.” (1 Enoch 
1:9)

 לעשות משפט15
 לרשעים בשביל

מעשיהם הרעים׃

15to make judgment 
against the wicked 
because of their 
wicked deeds.” (1 
Enoch 1:9)

 ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ16
 ܕܡܪܛܢܝܢ ܘܥܕܠܝܢ

 ܒܟܠ ܨܒܘ܂ ܟܕ ܐܝܟ
 ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܝܠܗܘܢ

 ܡܗܠܟܝܢ܂ ܘܦܘܡܗܘܢ
 ܡܡܠܠ ܓܢܝ̈ܚܬܐ܂

 ܘܡܫܒܚܝܢ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ
ܡܛܠ ܝܘܬܪ̈ܢܐ܂

16They are those who 
murmur and complain 
about every matter, while 
walking according to their 
own lusts, and their 
mouth speaks terrible 
things, even praising 
persons for the sake of 
gain.

 כי אין בפיהו16
 נכונה קרבם הוות
 קבר פתוח גרונם

לשונם יחליקון׃

16“For there is nothing 
correct in their 
mouth, within them is a 
chasm, an open grave 
is their throat, (with) 
their tongue they 
make division.” (Ps 5:9)
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 ܝ܄ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܚܒ̈ܝܒ17
 ܠܡܠ̈ܐܐܬܕܟܪܘ 

 ܩܕ̈ܡܝ ܕܐܝܠܝܢ
 ܐܬܐܡܪ̈ܝ ܡܢ

 ܫܠ̈ܝܚܘܗܝ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ
ܡܫܝܚܐ܂

17You then, my beloved, 
remember those words 
that were formerly 
spoken by the apostles of 
our Lord Yeshua the 
Messiah,

 אחיםאבל אתם 17
 אהובים וזכרו

  שנאמרבהדיבור
 מהתחילה

 מהשלוחים
 מאדונינו ישו

המשיח׃

17But you, beloved 
brothers, also must 
remember the speech 
that was spoken from 
the beginning by the 
apostles of our Lord 
Yeshu the Messiah,

  ܠܟܘܢ܂ܐܡܪܝܢ ܗܘܘܕ18
 ܕܙܒ̈ܢܐܕܒܚܪܬܐ 

 ܢܗܘܘܢ ܐܝܠܝܢ
 ܕܐܝܟܕܡܒܙܚܝܢ܂ 

 ܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܝܠܗܘܢ
ܪܘܫܥܐ܂ܐܙܠܝܢ ܒܬܪ 

18for they were telling 
you that in the last of 
times there would be 
those who scoff, for 
according to their own 
lusts they go after 
wickedness.

  לכם כישאמרו18
 הימיםבאחרית 

 אצליכםיהיו 
 לצנים שהׁולכים
אחרי תּאותיהם׃

18for they told you 
that in the last days 
there would be with 
you scoffers who go 
after their own lusts.

 ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ19
 ܐܝܠܝܢ ܕܡܦܪܫܝܢ܂

ܫܢܝܐ܂ 
̈
 ܕܪܘܚܐ ܠܝܬܢܦ
ܗܘܢ܂ܒ

19They are those who 
cause division, sensuously, 
for they do not have the 
Spirit in them.

 בבשראילו המה ו19
לא ברוח׃ו

19And they are those 
in the flesh and not in 
the Spirit.

 ܝ܄ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܚܒܝ̈ܒ20
 ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܠܟܘܢ

 ܩܕܝܫܬܐ ܐܬܒܢܘ
  ܒܪܘܚܐܡܢܕܪܝܫ
 ܟܕ ܡܨܠܝܢ܂ܩܕܝܫܐ܂

20But you, my beloved, 
must in your own holy 
faith be rebuilt from the 
beginning in the Holy 
Spirit when you pray,

 אחיםאבל אתם 20
 אהובים חזקו אתכם

 בּאמונתיכם ע׳י
הרוח הקּודש׃

20But you, beloved 
brothers, strengthen 
yourselves in your 
faith by means of the 
Holy Spirit.

 ܢܦܫܢ ܕܝܢ ܒܚܘܒܐ21
  ܢܛܪ܂ ܟܕܐܠܗܐܕ

  ܠܚܢܢܗ ܕܡܪܢܢܢܡܣܟܝ
  ܠܚ̈ܝܐܡܫܝܚܐ܄ܝܫܘܥ 

 ܕܠܥܠܡ܂ܕܝܠܢ

21ourselves then keeping 
in the love of God, while 
we wait for the mercy of 
our Lord Yeshua the 
Messiah for our own 
eternal life. 

 ותעמדו באהבת21
  ותצפים עלה״

 הרחמים מאדונינו
 [160bישו לחיים ]

לעד׃

21And you shall stand in 
the love of the LORD 
and wait upon the 
mercy of our Lord 
Yeshu for eternal life.

 22And even you shall be גם אתם תהיוו22And snatch some of 22 ܠܡܢܗܘܢ ܡܢ܄ ܡܢܘ22
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ܢܘܪܐ ܚܛܘܦܘ܂ them from the fire. רחמים׃ merciful.
 ܡܬܬܘܝܢ܄ ܕܝܢ ܟܕ23

 [932] ܪܚܡܘ ܥܠܝܗܘܢ
 ܒܕܚܠܬܐ܂ ܟܕ ܣܢܝܢ

 ܐܢܬܘܢ ܐܦ
 ܠܟܘܬܝܢܐ ܕܡܢ

ܒܣܪܐ ܕܡܟܬܡܐ܂

23But when they repent, 
have compassion on them, 
with fear while you hate 
even the shirt that by 
means of the flesh is 
contaminated.

 איזה מכםאבל 23
 במעשים טובים

 ותרחצו מן
החטאים׃

23But some of you by 
good works even shall 
be washed from the 
sins.

 ܠܗܘ ܕܝܢ ܕܡܫܟܚ24
 ܕܢܢܛܪܟܘܢ ܕܠܐ

 ܫܘܪܥܬܐ ܘܕܠܐ
  ܘܢܩܝܡܟܘܢܟܘܬܡܐ܂

 ܡܘܡܐܕܠܐ 
ܒܠܚܘܕܘܗܝ܂

24But to the one who is 
able to guard you without 
fault and without scar, 
and to establish you 
without blemish by 
himself.

 אבל זה שיוכל24
 לשמור אתכם בלי

  ולעמוד אתכםספק
  בלילפני האדון

חטא׃שום 

24But this one who is 
able to guard you 
without doubt and to 
stand you up before 
the Lord is without any 
sin.

  ܒܝܕ܄ܐܠܗܐ ܦܪܘܩܢ25
 ܂ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܡܪܢ
 ܩܕܡ ܬܫܒܘܚܬܗ

  ܠܗ܄ܒܚܕܘܬܐ
 ܘܐܘܚܕܢܐܫܘܒܚܐ 

 ܂ܘܪܒܘܬܐܘܐܝܩܪܐ 
 ܐܦ ܗܫܐ ܘܒܟܠܗܘܢ

܂ ܐܡܝܢܥܠ̈ܡܐ

25God saved us by means 
of Yeshua the Messiah, 
our Lord, before his glory 
with joy, to him belong 
glory, and dominion, and 
honor, and magnitude, 
even now and throughout 
all ages. Amen.

 לזה תהיה כבוד25
 ומלכותותפארת 

 מעולם ועד עולם
אמן׃ 

 איגרותסוף מה
ששלח יודס

25To this one shall 
belong honor and glory 
and kingdom from 
eternity and to 
eternity. Amen.
End of the letters (sic) 
that Yudas sent.
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